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873. 
Pn,ekład. 

Konwenćja Koncyljacyjna i Rrbitrażowa 
pomiędzy Polską, Estonją, Finlandją i Łotwą, 
p~dpisana w Helsingforsie dnia 17 stycznia 1925 r. 

. (Ratyfikowana zgodnie ż ustawą z:dnia 22 lipca 1925 r.­
Dz. U. R. P. N2 85, poz. 583). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
M Y, S T F\ N I S Ł F\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern 

wiedzieć należy, wiadome m czynimy: 
Dnia siedemnastego stycznia tysiąc dziewięćset 

dwudziestego piątego roku podpisana została w Hel­
singforsie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skiej a Rządami Estonji, Finlandji i Ło~wy Konwen­
cja Koncyljacyjna i F\rbitrażowa o następującem 
brzmieniu doslownem: 

Konwencja Koncyljacyjna i 1\rbitraiowa • 
. Republiki: 

POLSKR 
ESTOŃSKR, 
FINLF\NDZKF\ i ., 

. LOTEW5Kł\ 

Com,ention de conciliation et d'arbitrage 
entre la Pologne, l'Esthonie, la Finlande et la 
Lettonie, signee ił Helsirigfors te 17 ianvi~r 1925 • 

RU NOM DE LR RJ::PUBLlQUE DE POLOGNE 

. N O U S, S T 1\ N I S Ł 1\ W W O J C l E C H O W S K l, 

P RESIDENT DE LR RJ::PUBLlQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

Une Convention de conciliation et d'arbitrl!Jge 
entre le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et Jes Gouvernements d'Esthonie de Finlandeet de 
LeŁtonie ayant ete signee a Helsingfors le dix-sept 
Janvier mil l1euf cent vingt dnq, ~onvention dont 
la teneur suit: . . 

Convention de conciliation et d'arbitrage. 

Les Republiąues: 
DE POLOGNE, 
D'ESTHONIE, 
DE FINLf\NDE et 
DE LEnONIE 
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zdecydowane rozwinąć śtosunki przyjazne, które ist­
nieją pomiędzy Niemi . i zdecydowane stosować 
w ria'jszerszym stopniu do swych wzajemnych sto­
suoków zasadę załatwiania srodkami pokojowemi 
sporów międzynarodowych, postanowiły zawrzeć Kon­
wencję Koncyljacyjną i I\rbitrażową. 

W tym celu zostali mianowani Pełnomocnikami: 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej: 
P. 1\. S k r z y ń s k i, Minister Spraw Zagranicznych; 

Przez Prezydenta Republiki Estońskiej: 
P. K. P lJ s t a. Minister Spraw Zagranicznych; 

Przez Prezydenta Republiki Finlandzkif.:!j: 
P. Hj, I. P r o c o p e, Minister Spraw Zagranicznych; 

Przez Prezydenta Republiki Łotewskiej: 
p, S. M e i e r o w i c s, Minister Spraw Zagranicznych 

i ci Pełnomocnicy, należycie upoważnieni, zgodzili 
si~ na następujące artykuły: 

F\rt. pierwszy. 

Wysokie ·Strony Umawiające się, pragnąc sto­
sować do swych wzajemnych stosunków zasady wy­
tyczne Paktu Ligi Narodów, rozwinięte w Protokóle 
Genewskim przyjętym dnia 2 października 1924 r., 
postanowiły pas i/kować się przewidzianemi tam spo­
sobami dla ' załatwiania' pokojowego ' zatargów, które 
mogłyby pomit::dzy Niemi powstać. 

1\rt. 2. 
. Wysokje Strony Umawiające si~ zobowiązuj Q się 

poddawać procedurze koncyljacyjnej lub arbitrażowej 
wszelkIe spory, któreby mogły powstać pomh:~dzy 
Niemi, a których ~e właściwym czasie nie udałoby 
się załatwić na drodze dyplomatycznej. Jednakowoż 
zobowiązanie powyższe nie będzie się stosowało ani 
do spraw, które z uwagi na ich <.i1arakter prawny 
należ!l wyłaqnie do ustaWCldawstwa wewnętrznego 

, Strony spór wiodącej, ani do sporów dotyczących 
Stlltutu terytorjalnego Wysokich Stron UmawiaJą­
cyr:h si~. 

Do ws~eJkiego sporu, podlegającego rozstrzyg­
ni«;<:iu w sposób wyżej wsk2,zcmy, b~dzie zastQsowa­
n~ pfoc:edUfa koneyljacyjna, o ile Strony w sporze 
będące nie Z90d~ą sj~ poddać go natychmi?lst arbi­
traiowi. 

W razie, gdyby sprllwozdanie, opracowane przez 
Komisją Konc:yljat:yjn" ustanowioną na mocy arty­
kułu tS niniejszej Konwencji, nje lostało przyj~te 
przez wszystkie Strony w sporze będące. spór bę­
dzie poddany arbitrażowi, jeżeli jedna ze Stron tęgo 
'latada. 

F\rt. 3. 
Jeżeli chodzi o spór, który, zgodnie z ustawo­

dawstwem wewnetrznem jednej z Wysokich Uma­
wiających si~ Stron, należy do kompetencji sądów, 
włączając w to i trybunały administracyJne, Strona 
pozwana może sprzeciwić się zastosowaniu do niego 
postępowania koncyljacyjnego lub arbitrażowego, za­
nim kompetentna wladza sądowa nie wyda wyroku 
ostatecznego. 

decidees a developper les relations amicales qlii 
exist~nt entre Elles et decid!!es a donner, dans leurs 
rapports reciproques, la plus large application au 
principe du reglement des differends internationaux. 
par des moyens pacifiques, ont resolu de conclure 
une Convention de conciliation et d'arbitrage. 1\ cet 
effet ont ete nommes PI<~nipotentiaires: 

Par'" le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur,le Comte F\. S k r z y ń s k i, Ministre des 
F\ffaires Etranger2s; 

Par le 'president de la Republique d'Esthol1ie: 
MOnsieur K. P u s t a, Ministre des I\ffaires Etrangeres; 

Par le President de la Republique de Finlande: 
Monsieur Hj. J. P r o c o p e, Ministre des F\ffaires 

. Etrangeres; et 

Par le President de la RepubJique de Lettonnie: 
Monsieur S. M e i e r o w i c s, Ministre des F\ffAires 
Etrangeres, , 

lesquels Plenipotentiaires, dQment elutorises, lont 
convenus des articles suivants: ' 

1\rticle premier, 

Les Hautes Parties Contractantes desirant appli­
quer dan~ leurs rapports mutuels les principes domi­
nants du Pade de la SocieŁe des Nations, develop­
pes par Je Protocole de Gęneve adopte le 2 odobre 
1924, ' sont n~solues a se servir des moyens y ' prevus 
pour Je reglement pacifique des ' conflits qui pour­
raient surgir entre Elles. 

1\rt. 2. 
Les Hautes Parties Contractontes s' engagent 

a soumettre a une procedure de conciliation ou 
a J!arbitrage tous les dlfferends qui pourraient s'elever 
entre Elles et n'auraient pu etre regles par la voje 
diplomatique dans un delai raisonnable. Toutefois 
I'eogagement precite ne se rapportera ni aux questions 
qui de par leur nature juridique relevent uniquement 
de la h~gislatlon intęrne de la Partie en c:ause, ni 
aux differends con~ernant le Statut territorial . des 
Hautes Parties Contractantes. 

Taut dlfferend susc::eptible d'~tre regl~ de leJ 
maniere indiquee ~i·des!SlJ$ sera souml$ a unę pro­
cedure de concillatiQn, a moins ąu~ le, P~rtlęs ąn 
litige ne c:onviennent de le soumetre immedli:lte'młmt 
a I'arbitrage. 

f\u cas ou Je rapport eJl'Jbore par la Com mis­
sion de conciliation instltuee 'eu vertu de l'art. 6 de 
la presente Convention n'ąurait pas ete acceptą par 
touŁes les Parties en Iit/ge, le differend sera soumis 
a I'arbitrage, si J'une des Parties le demande. 

1\rt. 3. 

S'iI s'agit d'un differend qui, a teneur de la 
legislation interne de I'une des Hautes Parties Con­
tractantes, releve de lacompetence desłrlbunaux, 
Ies tribuna.ux administratifs y compris, la Partie ' de­
fenderesse pourra s'opposer a ce qu'i1 salt soumls 
a I'arbitrage oLi a une procedure ' dec:oncllIation 
avant qu'un , jugement definitif ait ete rendu par 

, I'autorite judiciaire competente. 
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F\rt. 4. 

W' razie, gdyby zastosowanie procedury arbi­
trażowej było przewidziane w jakiejś konwencji po­
przednio zawartej, do której wpływałyby tylko Pań­
stwa podpisujące niniejszą Konwencję, postanawia 
się, że wszelki spór, do którego stosowałaby się ta 
poprzednia konwencja, będzie poddany przez Pań­
stwa, pomiędzy kt6remi spór powstanie, Komisji . 
Koncyljacyjnej lub F\rbitrażowej, zgodnie z niniejszą 
Konwencją. 

F\rt. 5. 

Rozumie się, że zobowiązania, ' przyjęte przez 
Wysokie Strony Umawiające się na mocy niniejszej 
Konwencji, w niczem nie .uchybiają ich możności 
poddania, za wspólną zgodą, sporu, kŁóryby mógł 
pomiędzy Niemi powstać, Stałemu Trybunałowi Spra­
wiedliwości Międzynarodowej. 

F\rt. 6. 

W ciągu trzech miesięcy od daty złożenia ostat­
nieJ ratyfikacji niniejszej Konwencji, Wysokie Strony 
Umawiające się ustanowią Stalą Komisję Koncylja­
cyjną, złożoną z czterech . członków, po jednym mia­
nowanym przez każdą z Nich, oraz Przewodniczące­
go wyznaczonego za wspólną zgodą z pomiędzy 
przynależnych państwa trzeciego. W braku zgody 
pomiędzy Stronami, Przewodniczący, na żądanie jed­
nej z Nich, będzie wyznaczony przez Prezesa Stałe­
go Trybunału Sprawiedliwości Międzyharodowej. 

Strona, kt6ra życzyłaby sobie poddać sp6r pro­
cedurze koncyljacyjnej, zwróci się do Przewodnic,zą­
cego Stałej Komisji. Ten ostatni poda natychmiast 
to zawiadomienie do wiadomości Strony lub Stron 
przeciwńych i zawezw,.ie Strony w sporZ'e będące do 
dopełnienia . liczby członków mianowanych przez Nie, 
przez członk6w dodatkowych ad hoc, . w stosunku 
jednego na każdą Stronę w sporze będącą; ci ostat­
ni członkowie winni być wybrani z pośród przyna­
leżnych państwa trzeciego i mianowani w terminie 
nie przekraczającym sześciu tygodni, licząc od dnia 
wezwania. W ~azie, gdyby mianowanie to nie nastą­
piło w terminie ~ wskazanym, członków dodatkowych 
wyznaczy Przewodniczący. 

Członkowie stali KOm,lsji mianowani przez Stro­
ny spór toczące oraz członkowie dodatkowi będą 
zwołani niezwłocznie przez Pzewodniczącego i utwo­
rzą razem z nim Komisję Koncyljacyjną dla załatwie­
nia sporu poddanego procedurze koncyljacyjnej. 

F\rt. 7. 

Keida Komisja Korlcyljacyjna decyduje o swej 
kompetencji zgodnie z popr~edzającemi artykułami. 

Jeżeli jedno z Państw, pomiędzy któremi wy­
niknął spór, poddało go procedur:ze koncyljacyjnej, 
podczas gdy Strona przeciwna, powołując się na 
kompetencję Stalego Trybunału Sprawiedliwości Mię­
dzynarodowej, będącą dla danego wypadku dla Stron 
obowiązkową, poddała mu tenże spór. rozpatrywanie 
go będzie zawieszone dopóki Trybunał nie orzeknie 
(oc-do swej kompetencji. . 

podanie w tych warunkach . skierowane do Try­
_ bunalu przez jedną ze Stron powstrzymuje zarządze-

F\rt. 4. 

Dans le cas, OU Je recours ił une · procedLld~ 
arbiŁrale serait prevu dans une convention anter ieu­
rement conclue _dont tle fqnt Partie que des Etats 
signataires de la presente Convention, ił est convenu 
que to ut differend auquel la cpn,!ention anterieure 
s'appliquerait, sera soumis par les Etats entre lesquels 
le conflit est surgi ił unecommission de conciliation 
ou ił I'arbitrage, c:::onformement a la presente Con­
vention. 

F\rt. .5. 

II est entendu que les obligations assumees 
par les Hautes Parli es Cbntractantes en ve rtu de la 
presente Convention n'entravent aucunement leur 
faculte· de soumettre, d'un commun accord, un 
differend qui aurait pu surgir entre Elles, a la Cour 
permanente de Justice internationale. 

F\rt. 6. 

Les Hąutes ParŁies Contractantes etabliront dans 
les troi s mois du depot de la derniere ratification 
de la presente Convention une Commission permanente 
de conciliation composee de quatre membres, ił raison 
d'un membre nom me par chacune d'Elles, et d'un 
President designe d' l!n commun accord parmi les 
ressortissants d'un Etat tiers. F\ defaut . d'entente 
entre les Parties le President sera nOł\lme, ił la 
requete de I'une d'Elles, par lePresideąt de Ja Cour 
permanente de Justice internationale. 

La Partie desirant soumettre UD differend a la 
procedure de conciliation s'adressera au President 
de la Commission permanente. Celui-ci pOTtera 
immediatement cette notification ił la connaissance 
de la Partie ou des Parties adverses et invitera les 
Par.ties en litige ił completer le nombre des membres 
nom mes par EIles par des membres supplementaires 
ad hoc ił raison d'un membre pour chaque Partie en 
litige, ces derniers membres devant et re choisis parmi 
lesressortissants d'un Etat tiers, et nommes dans un 
delai ne depassant pas six semaines, ił compter du 
jour de l'invitation. F\u cas OU la nomination n'aurait 
pas eu Iieu dans le delai prescrit, le~ membres sup­
plementaires seront designes par le President. 

Les membres permanents de la <:ommission 
nom mes par les Parties en litige ainsi que les mem­
bres supplementaires seront convoques sans retard 
par le President et constituer6nt ensemble avec lui 
la Commission de conciliation pourle reglement d4 
differend soumis ił la procedure de conciliation. 

F\rl 7. 

T oute commission de conciliation connait de 
sa competence d'?lpres les articles precedents. 

Si Fun des Eiats entre lesquels un confliŁ est 
surgi I'avait soumis 11 une procedure de conciliałion 
et si Ja Partie adverse, faisa nt valoir la competence 
de la Cour permanente de Justice internationale, 
cette compete nce etant, datls le cas donne, obligatoi re 
pour les Parties, lui soumettait le meme differend, 
l'examen de celui-ci sera suspendu jusqu'ił ce que 
la Cour a it statue sur sa competence. . 

La requete ainsi adressee a la Cour par - t'une 
des Parties suspendra les mesures prevues ił I'article 6, 
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nia przewidziane w artykule , 6, dopóki Trybunał nie 
orze,knie co do swej kompetencji. 

I1rt. 8. 

Członkowie Stałej Komisji będą mianowani na 
przeciąg lat trzech. O ile wysokie Strony Umawia­
jące się nie ułożą się inaczej, nie będą oni mogli 
być odwołani podczas trwania ich mandatu. W ra­
zie ' śmierci lub ustąpienia jednego z nich, należy mu 
dać następcę na pozostały okres jego mandatu, 
w Ciągu następnych dwóch 'miesięcy, o ile to będzie 
możliwe, a w każdym razie zaraz, jak tylko jakiś 
spór będzie przedłożony Komisji. 

I'\rt. 9. 

Gdyby, po upływie terminu mandatu jednego 
z członków Stałej Komisji, nie wyznaczono mu na­
stępcy, należy uważać, że jego mandat jest przedłu­
żony na okres lat trzech; ' w każdym razie, na żąda­
nie jednej ze Stron, czynności Przewódniqącego 
winny ustać z końcem jego mandatu. 

" Członek, którego mandat dobiegł końca w trak­
cie postępowania wszczętego, bierze w dalszym cią­
gu udział w badaniu sporu aż do zamknięcia postę­
powania, chociażby jego następca był już wyzna­
czony. 

I1rt. 10. 

W terminie piętnastu dni od daty, gdy jedno 
z Państw Umawiających się wytoczy spór przed Ko­
misję, każda ze Stron będzie miała możność, dla 
zbadania tego sporu, zastąpić wyznaczonego przez 
siebie członka stałego przez osobę posiadającą w da­
nej dziedzinie znajomość rzeczy. 

Strona, któraby zechciała skorzystać z tego 
prawa, uprzedzi o tern natychmiast Stronę przeciw­
ną; w tym wypadku ta ostatnia będzie miała moż­
ność skorzystać z takiego samego prawa w ciągu 
piętnastu dni od daty otrzymania przez nią tego po-
wiadomienia. ' 

I1rt. 11. 

Komisja będzie się zbierała w miejscu ozna­
czonem przez Strony za wspólnązgodą,a w razie 
braku porozumienia w siedzibie Ligi Narodów. ,Ko­
misja będzie mogła, jeżeli to uzna za konieczne, ze­
brać SIę w innem miejscu. 

I1rt. 12. ' 

Strony będące w sporze dostar<:zą Komisji 
wszelkich pożytecznych informacyj, 'oraz będą jej 
ułatwiały, pod każdym względem, wykonanie jej za-
dania. ' 

Komisja będzie mogła w danym razie zażądać 
od Sekretarza Generalnego Ligi Narodów pomocy 
Sekretarjatu, jeżeli będzie tego potrzebowała do swych 
prac~ 

I1rt. 13. 

Postępowanie przed Komisją jest kontradykto­
ryjne. 

O ile nie z~padnje jednomyślna uchwała prze­
dwila, do ' post~powania przed Komisją b-ędą stoso-

jusqu'a ce que la Cour ,ait statue sur sa com,.-, 
petence. ",',"" ',' 

Rrt. 8. 

Les membres de la Commission permanente 
seront nornmes pour trois ans. Sauf accord contraire 
entre les Hautes Parties C{,ntractantes, iłs ne pourront 
pas etre revoques pendant la duree de leur mandat. 
En cas de deces ou de retraite de run d'eux ił devra , 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de -, 
la duree de son mandat, si possible dans les deW' ~," , 
mois qui suivront, e~, en tout, cas, al,lssitot . qu'uq! 
differend aura ete soumis ił la Commission. 

I1rt. 9. 

Si, a I'expiratibn du mandat d'un mernbre de 
la Commission permanente, ił n'eut pas pourvli 
a son remplacement, son mandat est cense renou~~ 
veIe pour une periode de Łrois ans; toutefois sur la , 
demande de I'une des Parties, les fonctions du Pre~ 0'­
sident doivent cesser a la fin de son mandat.'· 

Un membre dont le mandat expire pendant la 
duree d'une procedure en cours continue a prendre 
part a l'examen du differend jusqu'a ce que la pro_ · 'o 
cedure soit terminee, noriobstant le fai t que son , 
rempla~ant ait ete designe. 

I1rt. 10. 

Dans un dęlai de quinze jours, ił dater de ce~ 
lui ou I'un des Etats Contractants aura porte un dif· 
ferend devant la Commission, chacune des Parti~, , 
pourra, pour l'examen du ,litige vise, remplacer le 
membre permanent designe par Elle par une per"' ", 
sonne possedant une competence special& dans la ' 
matiere. 

La Partie qui voudrait user de ce droit, en aver· ' 
tira immediatement la Partie adversej dans ce cas" 
celle·ci a la faculte d'user du rneme droit, dans un ' 
delai de quinze jours a partir de celui OU ł'avertisse"'J 
ment lui est parvenu. 

Art. 11. : ' . 

La Commission se reunit dans I'endroitque leś 
Parties designent d'un cómmunaccord ou, a defaut 
d'accord, au siege de la Societe des Nątions. ' , 

La Commission pourra, si elle le juge necessal· 
re, se reunir dans un autre endroit. ' " . 

I1rt. 12. 

Les Parties en litige fourniront ił la Com mis· 
sion toutesles informations utiłes et lui faciliteront, 
a tous egards, I'accomplissement de sa tache. 

La Commission pourra, le cas echeant, deman· 
,der au Secretaire General de la Societe des Nations 
ł'assistance duSecretariat, si la Commission en ;a be" 
soln pour ses travaUlC. 

I1rt. 13. 
" , 

L.a procedure devant la Commission est contra .. ' , 
dictoire. 

A d6faut d'une declsion coritraire prisea ł'una .. -
nimite, les dispositions contenues auxtitres lIIet~IV 
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wane postanowienia zawar.te w tytułach III i IV Kon­
wencji Haskiej o pokojowem załatwianiu sporów 

. mi~dzynarodowych z dnia 18 października 1907 roku. 
Obrady są publiczne wtedy tylko, gdy tak 

orzeknie Komisja za zgodą Stron. 

1\rt. 14. 

Orzeczenia Komisji zapadają większością gło­
sów. Każdy członek rozporządza jednym głosem, 
a VI razie równości· głosów głos Przewodniczącego 
przeważa. Orzeczenia Komisji co do istoty sporu 
będą mogły zapadać tylko w obecności wszystkich 
członków. 

1\rt. 15. 

Komisja złoży sprawozdanie odnośnie do prze­
dłożonego jej sporu. Sprawozdanie to, gdy okolicz­
ności pozwolą na to j. gdy co najmniei trzech człon­
ków Komisji, uważając w tym wypadku Przewodni' 
czącego za członka, zgodzą się na taki projekt, bę­
dzie zawierało projekt załatwienia sporu. 

Zdanie umotywowane członków, którzy pozo­
stali w mniejszości, bt:dzie zamieszczone w sprawo­
zdaniu. 

1\rt. 16. 

Komisja winna ukończyć swe prace w terminie 
sześciop1iesięcznym, licząc od dnia jej pierwszego 
zebrania; jednakowoż Strony spór toczące mają za­
strzeżone prawo przedłużenia tego terminu. 

Czas, w ciągu którego prace Komisji są zawie· 
szone w myśl postanowień artykułu 7, nie wchodzi 
w rachubę przy obliczaniu wyżej wymienionego ter­
minu. 

1\rt. 17. 

Sprawozdanie Komisji podpisuje Przewodniczą­
cy i podaje niezwłocznie do wiadomości Stronom 
spór toczącym oraz Sekretarzowi Generalnemu Ligi 
Narodów . . 

Rrt. 18. 

Strony, których spór przedłożono Komisji, po­
dadzą sobie wzajemnie do wiadomości, jak również 
do wiadomości Przewodniczącego Stałej Komisji 
w terminie właściwym, czy przyjmują wnioski spra­
wozdania i zawarte w niem propozycje. 

Rzeczą Stron jest zc;iecydować za wspólną zgo-
dą, czy sprawozdanie . Komisji winno być natych­

, miast ogłoszone. W braku zgody, Komisja będzie 
: mogła ogłosić sprawozdanie, o ile będą po temu 
' powody szczególne. . 

1\rt. 19. 

Gdy, na mocy postanowień artykułu 2, jakiś 
spór' b~dzie poddany arbitrażowi, trybunał arbitrażo­
wy będzie ustanowiony na mocy porozumienia Stron. 

O ile trybunał arbitrażoy"y nie zostanie usta· 
nowiony za zgodą Stron zastosuje się sposóbnastę­
pujący: 

. Każda .ze Stron zamianuje dwóch arbitrów, 
z których jeden winien być wybrany z listy człon· 
kówStałego' Sądu Rozjemcżego z wyłączeniem jej 
własnych obywateli. f\rbitrz~ w ten ' sposób wyzna-. 

de la Convention de la Haye pour le reglement paci· ; 
fique des conflits internationaux du 18 octobrel907~ , 
seront appliquees a la procedure devant la Comrnis· 
~~ , 

Les debats ne sont publics que si la Commis· 
sion, d'accord avec les Parties, en dec ide ainsi. 

1\rt. 14. 

Les decisions de la Commissions sont prises a.la , 
majorite. Chaque membre dispose d'une voix, celle. du 
President etant decisive en cas,de partage. La Comrnis­
sion ne petit prendre des decisions portant sur le fon4 
du differend que si tous les membres sont presents. 

1\rt. 15. 

La Commission fera un rapport 'sur le differend 
qui luia ete soumis. Le rapport comportera un pro­
jet de reglement du differend, si · les circonstances, 
y donnent Iieu et si troJs au moins :des membresde 
la Commission, Je President etant considere comme 
membre, se mettent d'accord sur un tel projet. · 

L'avi-smotive des membres restes en minorite 
sera consigne dans Je rapport. 

I1rt. 16. 

Sous reserve du droit des Parties en Iitige de. .. 
prolonger ce delai, la Commission doit achever ses 
travaux dans un deIai de six mois, a compter du jour 
de la premiere reunion de la Commission. 

Le temps durant lequel les travaux de la Com­
mission sont suspendus selon les dispositions de 
l'article 7n'est pas compris dans Je delai susmen~ 
tionne. , :" 

1\rt. 17. 

Le rapport de la Commission est signe par le 
President e~ porte sans delai a la connaissance de~ 
Parties en litige et du Secn!taire general de la So~ 
ciete des Nations. 

1\rt. 18. 

. Les Parties dont le differend a ete soumisa la 
Commission porteront ił leur connaissance recipro· 
que, ainsi qu'iI la connaissance du President de la 
Commission permanente, dans un delai raisonnable, 
si Elles acceptent les (ionstatałionsdu rapport et les' 
propositions qu'jJ renferme. . . . 

11 ap(:iartient aux Parties en Iitige ·de dE:!cider . 
. d'un commun accord, si le rapport óe la Commission ' 

doit etre publie immediałement. fi defaut d'un ac· 
cord la Commission pourra, en cas de raisons spe­
ciales, proceder a la publication du rapport. 

1\rłicłe 19. 

Lorsque, en vertu des dispositions de l'art. 2, 
un differendsera soumis ił l'arbitrage, le Tribun.al 
arbitral seraetabli par l'accord des Parties. 

R defaut de constitution du Tribunal par I'~c. 
cord des Parties, ił sera procede de la maniere sui. 
vante: 

Chaque Partie nom mera deux arbitres dont 
Tun doit etre pris sur la Iiste des membres de la 
Cour permanente. d'arbitrage et choisi a l'exclusion 
de ses propres natiońaux. Les arbitres ainsi designes 
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czeni wybiorą wspólnie Przewodnićzącego Trybuna/u. 
W razie równości głosów wybór Przewodniczącego 
b~dzie powierzony Prezesowi Stałego Trybunału Spra-
wiedliwości Mi€;dzynarodowej. ' 

flrt. 20. 

W razie arbitrażu pomi~dzy Stronami spór to­
czącemi, zawrą one, w terminie najdalej trzymie· 
slE:cznym, specjalny zapis kompromisowy, dotyczący 
przedmiotu sporu i warunków procedury. O ile wa­
runki kompromisu inaczej nie stanowią, Strony, we 
wszystkiem co dotyczy procedury arbitrażowej, Za­
stosują si~ do postanowień zawartych w Konwencji 
podpisanej w Hadze dnia 18 października 1907 
o pokojowem załatwianiu sporów mit:!dzynarodowych, 
nie wyłączając artykułów 53 i 54 oraz biorąc pod 
uwagę artykuł 83 tejże Konwencji. 

flrt. 21. 

Wyrok sądu rozjemczego jest obowiązujący. 
Gdyby, wszakże, wyrok ten stwierdził, iż orzeczenie 
jakiejś instancji sądowej lub wszelkiej innej władzy, 
zależnej od jednej z Wysokich Stron Umawiających 
się, jest w całości lub częściowo sprzeczne z pra' 
wem nii~dzynarodowem, a gdyby prawo konstytu· 
cyjne tej Strony nie pozwalało, lub pozwalało tylko 
niezu~ełnie na uchylepie w drodze administracyjnej 
skutków orzeczenia, o które m m,owa, Strona po­
szkodowana otrzyma słuszne odszkod~wanie w in-
nym rodzaju. . 

Art. 22. 

W ciągu trwahia postępowania koncyliacyjnego 
lób arbitrażowego Strony powstrzymują sit:! od wszel­
kich kroków, któreby mogły odbić si~ w sposób 
szkodliwy na przyjęciu propozycyj Komisji lub na wy­
konaniu wyroku. 

F\rt. 23. 

Kaida ze Stron będzie wynagradzała członków 
Komisji jak również arbitrów mianowanych przez Nią 
lub wyznaczonych, w braku nominacji, przez Prze­
wodniczącego zgodnie z artykułem 6. Wynagrodze· 
nie Przewodniczącego Strony spór toczące pokryją 
w równych częściach. 

Strony winny dążyć dó porozumienia się, aby 
wynagrodzenia były ustalone podług jednakowych 
zasad. 

Każda Strona poniesie własne koszta post~po­
wania,.a koszta które Komisja lub Trybunał oznaczą 
jako wspólne, b~dą poniesione w równych częściach. 

Art. 24. 

Postanowienia niniejszej Konwencji będą stoso­
wane nawet w tym wypadku, gdyby spory, które 
powstaną, miały swe żródło w faktach poprzedzają­
cych jej zawarcie. 

Art. 25. 

Rozumie się, że mnIejsza Konwencja w nkzem 
nie zmienia lObowiązań Państw podpisujących, opar· 
tych na Protokóle dotyczącym pokOjowego załatwi~­
nia sporów mi~dzynarodowych, .przYJętym w QenewIe 
dn. 2 paźdZiernika 1924. 

choisiront ensemble le President du Tribunal. En cas 
de partage des voix, le choix du President est eon­
fie au President de la Cour permanente de Justice 
internationale. 

flrt. 20. 

Lorsqu'jJ y aura - lieu ił un arbitrage entre les 
Parties en litige, Eiles etabliront, dans un delai de 
trois mois au plus tard, un compromis special concer­
nant I'objet du Iitige ainsi que les mod~lites 9.e la 
procedure. f\ defa ut· de c1auses compromiśsoires .con­
traires, Elles se conformeront pour tout ce qui ccm, 
cerne la procedure arbitrale aux dispositlons etablies 
par la Convention signee a la Haye le 180cŁob-re . 
1907 pour le reglement pacif,ique des confłits intern~- , 
tionaux y comprisles articles 53 et 54 et tenant · 
compte de l'arŁicłe 83 de ladite Convention. 

flrt. 21. 

La sentence arbitraleest obligatoire. Si, toute­
fois, la sentence 'etablissait qu'une declsion d'une 
instance judiciaire ou de toute autre autorite rele­
vant de I'une des Hautes Parties Contractantes se 
trouve entierement ou partiellement en oppositlon 
ave c le droit international, et si łe droit constitution- : 
nel de cette Partie ne permettait pas ou ne permet: . • 
tait qu'imparfaitement d'effacer par voie administra­
tive les consequences de ladecision dontil s'agit, 
ił sera accorde a la Partie Jesee une satisfaction ' 
equitZlble d'un autre ordre. 

Art. 22. 

les Parties s'abstiendront, durant le cours de la 
procedure de conciliation ou d'arbitrage, de toute , 
mesure pouvant avoir une repercussion prejudiciable ; 
sur I'acceptation des propositians de la Commission . 
ou sur I'execution de la sentence. 

flrt, 23. 

Chacune des Parties indemnisera les membres 
de la Commission ainsi que les arbitres nommes par' 
Elle ou designes, faute de nornination, par Je Pre~ 
sident, conformemenŁ. ił I'article 6. L'indemnite ą~ 
President sera fournie par les Par'ties en Iitlge r e~ 
próportion egale. · . . 

Les Parties doivent chercher a s'entendre p'O~r 
que les indemnites soient fixees d'apres les mem~ : 
principes. 

Chaque Partie supportera les frais de procedure 
encourus par Elle; ceux declares communs par la , 
Commission ou le TribunaJ serbnt suppottes par les I 

Parties en proportion' egale. 

flrt. 24. 

Les disposiŁions de la presente Convention se­
ront applicables meme si les differends qui vien­
draient ił s'elever avąient leur origine dans des faits 
anterieurs a sa conclusion. 

Art. 25. 
II est enŁendu que la presente. Convention l)'<tp­

partera aucune modification aux obligations des Etets 
signataires fondees sur le ProŁocol.e pour le reglemerlt 
pacifique des differends internationaux, adopte aGe~ 
neve Je 2 octobre 1924. ;. 

" \ 
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F\rt. 26. 

Wszelki spór na tlę interpret?lcji niniejszej Kon­
węncji bt::dzie poddany Stałemu Trybunałowi Spra­
wiedliwości Międzynąrodowej. 

1\rt. 27. 

Konw~nc;ja niniejsza będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne bEldą złożone w Helsinki 
(Helslngfarsie) jak moina najpr~dzej. Wejdzie oną 
w· życie natychmiast · po złożeni u ratyfikacyj i bt::dzie 
trwała W mocy trzy lata licząc od daty złożenia ra­
tyfikacyj priez wszystkie Państwa podpisujące. Jeżeli 
na sześć miesięcy co najmniej przed upływem tego 
termipu nie będzie ona wymówiona, zachowa swą 
moc w ciągu nowego okresu trzyletniego i tak 
w dalszym ciągu będzie uważana za odnowioną 
każdorazowo na trzy lata, o ile nie nastąpi jej wy­
mówienie na sześć miesięcy co najmniej przed upły­
wem poprzedniego okresu trzyletniego. 

PC)mimo jej wymówienia . przez jedną z Wyso­
kich Stron Umawiajqcychsię, Konwencja zachowa 
swą moc w stosunku do Stron, które jej nie wy­
mówiły. 

Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy pod­
pisllI niniejszą Konwencję i przyłożyli na niej swe 
pieczęcie. 

Sporządzono w Helsinki (Helsingforsie) w czte-
rech oryginałach dnia 17 stycznia 1925 roku. 

(-) Al. Skrzyń ski 

(-) K. Pusta 
(-) Procope 
C-) Mejerowicz 

Protokół dodatkowy dl) Konwencji Koncylja­
cyjnej i f\rbitrażowej. 

Pełnomo<:nicy, mianowani prze;?; Prezydenta Re­
publiki Estońskiej i Pre~yd(mta Republiki Finlandzkiej, 
pQdpisując KQl1w~n~ją· Koncyljacyjną i f\rbitrażQ,w§ 
pomiędzy Estonją, Finlandją, . Łotwą i Po.lską, stwier­
dzają niniejszym protokółem, że zqbowiązania ' przy­
itlte prze~ Ę,stonję i Finląndję na mo~y powyższej 
~o!Jwen.::j\ W nlczem nie zmieniają dekhnac;yj prze~ 
które Państwa te u:małyjako obowiązującą z samego 
prawa i bez specjalnej Umowy jLlrysdykcj~ $talęgo 
Trybunału Sprawiedliwości Międzynarodowej zgodnie 
z par~grąfem 2 art. 36 Statutu tegoż Trybunału_ 

Sporządzono w Helsinki (Helsingfors) w czterech 
orygin~łac:h dn. 17 stycznia 1925 r. 

(-) Pusta 

(-) Procope 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, 
jak i kaide z zawartych w niej postanowień; oświac,ł­
~Dmy, te Jest przyJ~tD, ratyfikowana i zatwIerdzona 
i . przyrzekamy, . że b~d.zieniezmiennie zachowy· 
wana. 

, " 

f\rt.26. 

. Tout djfh~rend relatif ą l'interpret~tion de la 
presente Convention sera soumis a la Cour perma­
nente de Justice internationale. 

ł\rt. 27. 

La presente Convention sera ratifiee et lesfa~ 
tifications seront deposees a Helsinki (Helsingfors) 
aussitót que faire se pourra. Elle entrera en vigueur 
immediatement apres le depót des ratifications et 
aura une duree de trois annees ił dater du depót 
des ratifications accompli par tous·les Etats sig na­
taires. Si elle n'a pas ete denoncee six mois au 
moins avant 'I'expiration de ce delai, elle restera en 
vigueur pendant une nouvelle periode de trois ans 
et sera ainsi de suite censee renouvelee chaque 
fois pour trols ans sauf denonciation six mois au 
molns avant I'expiration de la precedente periode 
de trois ans. 

Nonob,tant la denonciation par I'une des Haute$ 
. Partles Contrac:tantes la Conventlon demeurera en vi­

gueur en ce qui concerne le$ Parties qui ne I'auront 
pas denonc:ee. 

En foi de quol leś Plenipotentiaires respecllfs 
ant signe la presente Convention et yont ąppose 
leurs cachets. 

fait ił Helsinki (Helsingfors) en quatre origi-
nl!UX, Je 17 Janvier de I'an 1925. 

( -) Al. Skrzyński 

(-) K. Pusta 
(-) Procope 
(-) Mei~rowics 

Protocole additionnel ił la Conventlon de Co n" 
eiliation et d'arbitrage.. 

Les Plenipotentiaires nommes par le President 
de la Republique d'Esthonie et le Presidentde la 
Republique de Finlande, en signant I" Convention 
de eom:iliation et d'arbitrage entreJ'Esthonie, I~ fin­
lande,la Lettonie el la Pologne, constatentpar le 
present Protocole que les obJigations assurnees par 
I'Esthonie et la Finl!'mde en verŁu de ladite Con. 
vention ne moqifient ~n rlen les dt'Jdaration:$ par 
JesqueIIes ces Etats ant reconl"!U comme obligato/re, 

,dę plęin drolt et sans c:onventlon speclale, Ja juri­
dietlQn deJ a COUf permanente de Justice interna .. 
ticmale, conformernent a l'artlde 36; pąragraphe 2, 
du Statut .de la Cour. 

Fait El Helsinki (HelsingfQr~), en quatre origi-
naux, le 17 Jan.vier de ran 1925. • 

(-) Pusta 

(-) PrOCQpe 

ł\pres avolr vu et examine ladite Convention, 
Nous I'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de~ 
cIarons qu'elle est acc.eptee, ratifiee et confirmee, 
et prornettons qu'elle seUl inviolablement observee. 

. ; 
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Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy~ opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les pre~ . 
sentes Lettres, revetues du Sceau de la Republique. \ 

W Warszawie, dnia 1 września 1925 roku. 

(-) S. Wojciecbowski 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) W. Grabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) Al. Skrzyński 

874. 

f\ Varsovie, Je 1 septembre 1925. 

(-) S. Wojciecbowski 
Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. Grabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
(-) Al. Skrzyński 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 16 listopada 1925 r. 

'fi? sprawie złoienia dokumentu ratyfikacyjnego Konwencji Koncyljacyjnej . i Rrbitrażowej pomię' 
dzy Polską, Estonją, FinJandją i Łotwą, podpisanej w Helsingforsie dnia 17 stycznia 1925 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości , że w wykonaniu art. 27 Konwencji Koncyljacyjnej i f\rbi­
trażowej pomiędzy Polską, Estonją, Finlandją i Łotw.ą, podpisanej w Helsingforsie dnia 17 stycznia 1925 r., 
dokument ratyfikacyjny tej Konwencji zlożony został przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 14 paź- .' 
dziernika 1925 roku w archiwach Rządu Finlandzkiego, i że Konwencja powyższa weszła w życie natych- ' 
miast po złożeniu wspomnianego dokumentu. 

Minister Spraw Zagranicznych: AJ. Skrzyński 

875. 876. 
Rozporżądzenie Rady Ministrów , 

z dnia 2 grudnia 1925 r. 

C) uzupełnieniu ~ozporządzenia z dnia 23 wrześ­
~ła 1925 r. w sprawie zakazu przywozu niektó­

rych towarów. 

Rozporządzenie Ministra Pracy i Opieki 
Społecznej 

z dnia 28 listopada 1925 r. 

Na zasadzie art. 7 ust. h. ustawy z dnia 31 lipca 
1924 r. w przedmio~ie uregulowania stosunków cel­
nych (Dz. U. R. P. N!! 80 poz. 777) zarządza się co 
nast~puje: 

§ 1. § 2 rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 
23 września 1925 r. w sprawie zakazu przywozu 
niektórych towarów (Dz. U. R. P. N!! 102 poz. 719) 
uzupełnia się ustępem końcowym treści następującej : 
.Jednak dla zastosowania zniżek celnych, przewidzia­
nych w traktatach handlowych, załączenie ś~iadectwa 
pochodzenia jest niezbędne". 

, § 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 'Ogłoszenia. . 

Prezes Rady Ministrów: AJ. Skrzyński 
Minister Skarbu: J. Zdziecbowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Osiecki 
Minister Rolnictwa i Dóbr Państwowych: Kiernik 

w sprawie rozszerzenia działalności okręgowe· , 
go urzędu ubezpieczeń z siedzibą w Warszawie \ 

, na województwo nowogródzkie. 

Na podstawie art. 98 oraz art. 102 ustawy z dnia : 
19 maja 1920 r. o obowiązkowem ubezpieczeniu na 
wypadek choroby (Dz. U. R. P. N!! 44, poz. 272) za­
rządza się co nast~puje: 

§ 1. Działalność okr~gowego urzędu ubezpie- ' 
czeń z siedzibą w Warszawie rozszerza si~ na wo­
jewództwo nowogródzkie. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ty­
cie ' z dniem ogłoszenia. 

Minister Pracy i Opieki Społecznej: B. Ziemięcki 

Warszawa. Tłoczono w Drukarn.i Państwowej z polecenia Ministra Sprawiedllwośc:;i. 3C838P ------..... ----~----------------~--~------------------------~--------~--.......... ~---- ; 
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